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H
SʹHABILLER (BIEN -)

ngangal–, ngengele, ngwongwala (enduire), compl. va (“corps”)

HABIT

maslaka

habit tissé

wúpáy

HABITANT

ndíyi [2026 ndiy] (forme tr.), cf. ndíy (les ...)

8 Que les habitants de la maison mangent leur viande en paix = awáy ndíyi gíy tá ndáw zlúwuɗ tǝ ́tǝ pámbáy [2026

awáy ndiy gíy tá ndáw zlúwuɗ tǝ ́tǝ pámbáy]

habitant d'un autre village

mayam (étranger au village)

HABITER

ndzá, ndzáy, ndzáw [2026 njá, njáy, njáw] (vivre)

8 dans la maison où il habite = á gíy mán á ndzá ápa [2026 á gíy mán á njá ápa]

8 et il y habita en étranger = a n ndzáw aa mbúrúkw tǝpa [2026 a n njáw aa mbúrúkw tǝpa]

HABITUÉ

báy, bíy, biy (chef)

SʹHABITUER À

sǝńd–, shíndé, súndá [2026 sǝńd–, síndé, súndá], cf. sǝń–, shíné, súná (savoir) [2026 sǝń–, síné, súná]

8 Je m'y suis habitué = á sǝńdayi ma aapa

HACHE

dzandaɗ [2026 jandaɗ]

hache à manche angulaire

ńzungwama
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hache dont la lame est fichée dans le manche

dzandǝɗ ńcéciɓe [2026 jandǝɗ ńcéciɓe] (litt. “hache bien enfoncée”), cf. dzandaɗ [2026 jandaɗ]

hache dont le manche est enfoncé dans l'œil

dzandǝɗ wéríféɗ [2026 jandǝɗ wérféɗ] (litt. “hache de manche d'outil”)

HACHÉ MENU

njʉ́ɓ–njʉ́ɓɓe'e [2026 njʉ́ɓnjʉ́ɓe'e] (haĉhé menu)

HACHER

gándzáɓ–, génjéɓé, gwándzáɓá [2026 gánjáɓ–, génjéɓé, gwánjáɓá]

ráts–, récé, rótsá [2026 rác–, récé, rócá] (couper en plusieurs parts)

HAEMATOSTAPHIS BARTERI

tóndóz

HAGARD

dakǝŕwúzla'a, dakǝŕwúzl–wúzzla'a [2026 dakǝŕwúzla'a, dakǝŕwúzlwúzla'a] (troublé)

8 Ce gars a le regard hagard = másliy wunǝ ́dakǝŕwúzl–wúzzla'a [2026 másliy wunǝ ́dakǝŕwúzlwúzla'a]

et̂re hagard

rǝźl–, rízlé, rúzlá

8 des choses étonnantes = súkwíy mán ndó á rízle aapa [2026 skwíy mán ndó á rízle aapa]

HAIE D’ÉPINES

gazlar

zlazlar (haie d'épines)

HAILLONS

kécé–kécé [2026 kécékécé]

HALEINE

mauvaise haleine

suwtǝh–tǝhha'a, shʉwtih–tihhe'e [2026 suwtǝhtǝha'a, sʉwtihtihe'e]

à perdre haleine

tapa–tapa'a [2026 tapatapa'a] (hat̂ivement)

8 Il court à perdre haleine = á haká tapa–tapa'a [2026 á haká tapatapa'a]

HALETER

saf–, shefe, sofa [2026 saf–, sefe, sofa] (respirer)

8 il halète = á shefe aa wúɗáy [2026 á sefe aa wúɗáy]

HAMEAU

mœdœde (muret)

HAMEÇON

jér

HANCHE

gwadar

8 Elle balance les hanches comme une chicotte = á ndzandzala gwadǝŕ gárǝ ́ndǝŕba [2026 á njanjala gwadǝŕ gárǝ́

ndǝŕba]
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articulation de la cuisse au bassin

ńtsatsar [2026 ńcacar]

HANDICAPÉ

ngepe'e, ngep–ngeppe'e, ngapa'a, ngap–ngappa'a [2026 ngepe'e, ngepngepe'e, ngapa'a, ngapngapa'a] (infirme)

ńgulmboɗokw

8 Nombreux furent les handicapés guéris = kumba aa ndíyi ńgulmboɗúkw mán tá mbǝĺǝ ta [2026 kumba aa ndiy

ńgulmboɗúkw mán tá mbǝĺǝ ta]

vǝd́ál

8 il y a un homme qui est né handicapé = ndu ngiɗé á zhí mán ndá yakáɗǝ ́vǝd́ál [2026 ndu ngiɗé á zí mán ndá yakáɗǝ́

vǝd́ál]

HANNETON

mejen

sp.

ńgúdǝḿbǝĺ–zay [2026 ńgúdǝḿbǝĺzay]

ńvokwavǝŕám [2026 ńvokwavrám]

ńvurngwalam

HARANGUER

kal–, kele, kwala (tomber), compl. ma, dáyá (“parole”, “voix”)

8 et il monta sur un rocher pour haranguer la foule = a n túva aa gírzhé, a n kwalǝ ́ma aa diy ndomadzá télé [2026

a n túva aa gírzé, a n kwalǝ ́ma aa diy ndomajá télé]

HARCELER

tsǝpá, tsǝpáy, tsǝpáw [2026 cǝpá, cǝpáy, cǝpáw] (réclamer avec insistance)

8 Je harcèle mon fils pour qu'il me rembourse = í tsǝpíy kǝrǝ ga [2026 í cǝpíy kǝrǝ ga]

HARGNEUSEMENT

kwízh–kwízzhe'e [2026 kwízkwíze'e] (méchamment)

8 Elle souffle par le nez hargneusement = á veɗǝ ́hǝt́sǝń kwízh–kwízzhe'e [2026 á veɗǝ ́hǝćǝń kwízkwíze'e]

HARICOT

ɗíyá

sp.

kwendelezh [2026 kwendelez]

ɗíyá ńkwíɗ–kwíɗɗe'e [2026 ɗíyá ńkwíɗkwíɗe'e] (litt. “haricot blanc immaculé”), cf. ɗíyá

haricot cassé, utilisé pour une sauce

gǝliyda

haricots écrasés conservés dans l'eau pendant quelques mois puis utilisés pour la sauce

tsátsáw [2026 cácáw]

haricots secs cuits

maras

haricots verts cuits

njœ́kwáy

HARMATTAN

kusa
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HARMONIE

slakaway

HARMONIEUX

pour un visage

ndewéshíme'e, ndewéshím–shímme'e [2026 ndewésme'e, ndewésímsíme'e] (beau)

pour un son

fílew fílew (timbré)

8 Le son des cornes est harmonieux = shingilík fílew fílew fílew á veɗe [2026 singilík fílew fílew fílew á veɗe]

HARPE PENTACORDE

gandzavar [2026 ganjavar]

HASARD (AU -)

kǝsang kǝsang

8 Les enfants cherchent leurs affaires au hasard. = wúdahíy kǝsang kǝsang kǝsáng tá weshǝ ́sukwiy ta [2026 wúdahíy

kǝsang kǝsang kǝsáng tá wesǝ ́skwiy ta]

HÂTIVEMENT

kwélélél

8 Un autre crapaud le porte hat̂ivement à son parent sur le sable. = kuɗǝf́ ngiɗǝ ́za kwélélél daná á gwáliy na aa

wúyák

sǝk–sǝkka'a, shik–shikke'e [2026 sǝksǝka'a, siksike'e]

8 il mange les haricots secs hâtivement = á pǝɗíy marǝś sǝk–sǝkka'a [2026 á pǝɗíy marǝś sǝksǝka'a]

slǝŕtsátsa'a [2026 slǝŕcáca'a]

záp záp (dare-dare)

8 L'enfant accourt hat̂ivement = kǝŕǝ ́záp záp záp záp á hakáɗá

HAUT (A)

dzáɗáɗáwa'a [2026 jáɗáɗáwa'a]

8 Le séchoir est haut = gwarǝbíy dzáɗáɗáwa'a [2026 gwarbíy jáɗáɗáwa'a]

dzǝǵála'a, dzǝǵál–dzǝǵálla'a [2026 jǝǵála'a, jǝǵáljǝǵála'a] (surélevé)

8 Le lit en terre est haut = leshúw dzǝǵála'a [2026 lesúw jǝǵála'a]

dzǝǵǝĺáwa'a, dzǝǵǝĺáw–láwwa'a [2026 jǝǵǝĺáwa'a, jǝǵǝĺáwláwa'a]

gaɗ–gaɗɗa'a, geɗ–geɗɗe'e [2026 gaɗgaɗa'a, geɗgeɗe'e]

8 Les flammes sont hautes = vogú gaɗ–gaɗɗa'a [2026 vogú gaɗgaɗa'a]

gúra'a, gúr–gúrra'a, gúre'e, gúr–gúrre'e [2026 gúra'a, gúrgúra'a, gúre'e, gúrgúre'e] (élancé)

8 L'arbre est haut = wúf gúr–gúrra'a [2026 wúf gúrgúra'a]

tízle'e, tízl–tízzle'e [2026 tízle'e, tízltízle'e]

8 Le tas de coton est haut = gwogúmíy n tsámá tízl–tizzle'e [2026 gwogúmíy n cámá tízltizle'e]

HAUT (N)

géɗ (tet̂e)

8 la maison où nous étions réunis dans la pièce du haut = gíy mán nga hayá tǝpa aa giɗ gíy nasa

en haut
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ágíɗe'e, cf. ágíɗé

par le haut

végiɗ

8 Il est entré par le haut de la maison = á dó ápǝ ́végiɗ gáy

vers le haut

ńvégiɗe'e

8 Il est parti en direction du haut = kalá á ńvégiɗe'e

á zhígílé [2026 á zígílé], cf. zhígílé (Dieu) [2026 zígílé]

8 Ils regardent vers le haut = tá píy díy á zhígílé [2026 tá píy díy á zígílé]

HAUTEUR

njele (pente)

8 On eut dit que j'étais tombé d'une hauteur très élevée = ká gaɗǝ ́“í kalá á njelǝ ́ńfelitew–tewwe ngiɗe” aa ka [2026

ká gaɗǝ ́“í kalá á njelǝ ́ńfeltewtewe ngiɗe” aa ka]

HÉ !

wa

HEIN

ce

8 C'est celui-ci pour de bon hein ? = ná ánta mé ce ?

keɗe

8 C'est bien lui celui qui est là-bas, hein ? = nǝńga' ánangatíy keɗe ?

HÉLAS

wábaw

HÉMORRAGIQUE

pǝh́a'a, pǝh́–pǝh́ha'a [2026 pǝh́a'a, pǝh́pǝh́a'a]

8 Le sang coule abondamment = pambǝz á gíy pǝh́a'a

HERBE

mándáy (fourrage vert)

8 Ils vont manger de l'herbe au pat̂urage = tá dá ndíy mándíy aa vara

herbe-savane

vatǝk Borno (litt. “épine de Borno”), cf. vatak (Acanthospermum hispidum)

herbes courtes

ńngwafafa

HÉRISSON À VENTRE BLANC

motokwas (Atelerix albiventris)

HÉRITAGE

ńndíy gáy (litt. “manger la maison”), cf. ńndáy (nourriture)

8 et il a partagé leur territoire avec les siens comme héritage de leurs pères = a n kǝźla wúdǝm ta aa ndíyi ná ára

ńndíy giy bábǝ ta [2026 a n kǝźla wúdǝm ta aa ndiy ná ára ńndíy giy bábǝ ta]

HERMÉTIQUEMENT (FERMER -)
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ndirwuɗ

8 Une fois qu'il bout seulement, alors tu fermes hermétiquement ton affaire. = ńhúbétǝ nǝ ́tǝpǝ ́méne, ayí ndirwúɗ

nde sukwiy ngayí méne [2026 ńhúbétǝ nǝ ́tǝpǝ ́méne, ayí ndirwúɗ nde skwiy ngayí méne]

HÉRON

héron cendré

ńndǝ–gwonókwáɗ [2026 ńndǝgwonókwáɗ] (Ardea cinerea)

héron garde-bœufs

ńdzar–zle [2026 ńjarzle] (Ardeola ibis)

HERPESTES SANGUINEUS

ńviy–váy [2026 ńviyváy]

HÉSITER

jím–, jímé, jʉ́mé (penser), compl. á géɗ (“dans tet̂e”)

8 Tu n'hésiteras pas = ká dá jíméná á giɗ ɓay

HETEROPOGON CONTORTUS

súlum kǝda (litt. “flèche de chien”), cf. súlóm

HEURE

lér

páts [2026 pác] (soleil)

8 A l'heure de mettre les haricots blancs sur le feu = páts kátǝ ́kalá á ńngíy marǝś aa vogu sǝ ́mába [2026 pác kátǝ́

kalá á ńngíy marǝś aa vogu sǝ ́mába]

HIBISCUS

asper

mishiyi kwolokwaɗ [2026 misiyi kwolokwaɗ] (litt. “oseille de tortue”), cf. mishiya [2026 misiya]

zúngul kwolokwaɗ (litt. “oseille de Guinée de tortue”), cf. zúngwál (oseille de Guinée)

sabdariffa

mishiya [2026 misiya]

sp.

ɗíya wuɗa (litt. “haricot de grillon”), cf. ɗíyá (haricot)

mbokum gǝlakay (litt. “Bombax costatum de singe”), cf. mbokwam

HIER

adágatsa, adágatsay, adógwatsa, adógwatsay [2026 adágaca, adágacay, adógwaca, adógwacay]

celui, celle... d'hier

mádágatsa, mádágatsay, ńdágatsa, ńdágatsay, ńdógwatsa, ńdógwatsay [2026 mádágaca, mádágacay, ńdágaca, ńdágacay,

ńdógwaca, ńdógwacay] (forme nom.)

HIPPOPOTAME

zliyam

HIPPOTRAGUS EQUINUS

mángázáw

HIRSUTE

dzóvóva'a [2026 jóvóva'a] (ébouriffé)

D
ictionnaire Français M

afa - Y Le Bléis - 2026

6 / 9



8 Cet enfant a les cheveux hirsutes = gwátsǝ giɗ kǝrǝ wunǝ ́dzóvóva'a [2026 gwác giɗ kǝrǝ wunǝ ́jóvóva'a]

HOCHER LA TÊTE

pour refuser

ngwezle–ngwezle [2026 ngwezlengwezle]

8 Il refuse la viande d'un hochement de tet̂e = á gíy ngwezle–ngwezle tǝriy zlúwéɗ [2026 á gíy ngwezlengwezle

tǝriy zlúwéɗ]

pour nier

kwata–kwata'a, kwasla–kwasla'a [2026 kwatakwata'a, kwaslakwasla'a]

HOCHET À COQUES

tœ́ndœ–tœ́nde [2026 tœ́ndœtœ́nde]

HOLARRHENA FLORIBUNDA

mœgwérézh [2026 mœgwéréz]

HOMME

ndó

homme moyen

zolum ndó (litt. “milieu de l'homme”), cf. zolum (milieu)

HOMONYME

meneke

HONORER UN DÉFUNT

ndál–, ndélé, ndólá (se terminer), compl. va (“corps”)

8 C'est que si on n'honore pas le corps dans ce pays, c'est mal = ámán ndá ndélǝ ́vǝ ɓíy tǝ wúdǝm sátǝ ́ɗokwá,

súkwíya' ámbǝɓay [2026 ámán ndá ndélǝ ́vǝ ɓíy tǝ wúdǝm sátǝ ́ɗokwá, skwíya' ámbǝɓay]

HONTE

hwaray

8 il n'y a pas de honte à cela = hwariy á tǝpǝ ɓáy

8 Je meurs de honte = hwariy á kǝɗiye [2026 hwariy á kǝɗye]

faire honte

ndár–, ndéré, ndórá (brûler du charbon de bois)

8 Je fais honte à tout le monde = í ndáraná á ndó

HONTEUSEMENT

guzǝv́, cf. guzǝva'a, guzǝv–guzǝvva'a (basse) [2026 guzǝva'a, guzǝvguzǝva'a]

8 L'enfant incline la tet̂e sur sa poitrine honteusement = kǝŕǝ ́guzǝv́ kalǝdǝ ́giɗ na aa ndav [2026 kǝŕǝ ́guzǝv́ kaldǝ ́giɗ

na aa ndav]

HOQUET

hǝɗ́ák

HORS DE

áwúda, cf. wuda (dehors)

8 et il en retire le mil = a n hǝĺká daw áwúda tǝpa

HORS-SUJET

zlaway
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8 Il est hors-sujet = á geɗǝ ́má á zlaway

ńngelégiɗ ma, cf. ńngelégiɗ (toutes sortes de)

HOSPITALITÉ

riy mbúrókw (litt. “main d'étranger”), cf. ráy, ríy, riy (main)

8 Je lui offre l'hospitalité = í ganǝ riy mbúrókw

HOUE

dǝv́ar

houe à manche en bois

dǝv́ǝr wéríféɗ [2026 dǝv́ǝr wérféɗ]

houe métallique dont la lame et le manche sont forgés dans le mem̂e morceau de fer

dǝv́ǝr giɗ kǝda (litt. “houe de tet̂e de chien”)

sp.

pahǝkaraw [2026 pahkaraw]

houe vieille et usée

ńhutasl

donner un coup de houe

kuruhw (raĉler, biner)

HUILE

mbár

huile de caïlcédrat

dingizl mbár

couvert d'huile

dzǝńǝḿa'a, dzǝńǝḿ–dzǝńǝḿma'a [2026 jǝńǝḿa'a, jǝńǝḿjǝńǝḿa'a] (huileux)

8 Mes mains sont couvertes d'huile = riy gǝ ́dzǝńǝḿ–dzǝńǝḿma'a [2026 riy gǝ ́jǝńǝḿjǝńǝḿa'a]

couleur d'huile

ḿmbámbár

8 Ce bœuf est de couleur d'huile = ḿmbámbár á zli wuna

HUIT

tsamakaɗ [2026 camakaɗ]

huitième.s (le.la.les -)

ńtsamakǝɗɗa'a [2026 ńcamakǝɗa'a] (nom num.)

HUMBLE, HUMBLEMENT

hʉ́yókwókwa'a, hʉ́yœ́kwœ́kwe'e (humble)

8 humblement, avec des larmes dans les yeux = aá mayá ńhʉ́yókwókwa'á, aá kuɗa aa dáy

guzǝv́, cf. guzǝva'a, guzǝv–guzǝvva'a (basse) [2026 guzǝva'a, guzǝvguzǝva'a]

8 L'enfant incline humblement la tet̂e sur sa poitrine = kǝŕǝ ́guzǝv́ kalǝdǝ ́giɗ na aa ndav [2026 kǝŕǝ ́guzǝv́ kaldǝ ́giɗ na

aa ndav]

HUMIDE
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kútáka'a, kúták–kútákka'a, kútéke'e, kúték–kútékke'e [2026 kútáka'a, kútákkútáka'a, kútéke'e, kútékkútéke'e] (frais)

HUMIDIFIER

rúɓ–, rʉ́ɓé, rúɓá

HUMIDITÉ

ńdœ́lœlœm

8 après avoir germé, elle (la graine) a séché parce qu'elle n'a pas trouvé d'humidité = ńficǝ nǝ ́giné, a n gwárǝ ná

ágíɗémán n ngátsa ńdœ́lœlʉm ɓáy [2026 ńficǝ nǝ ́giné, a n gwárǝ ná ágíɗémán n ngáca ńdœ́lœlʉm ɓáy]

HUMILIER

man–, mene, mona (passer une nuit), compl. gíɗ á haɗ [2026 gíɗ áhaɗ] (litt. “tet̂e en bas”)

HUPPE FASCIÉE

ngǝĺákǝ dák [2026 ngǝĺák dák] (litt. “coq de campagne”), cf. ngǝĺák (Upupa epops)

HYÈNE SP.

fǝŕkázay

vǝrzláyí–kúɗéc [2026 vǝrzláyíkúɗéc]

hyène rayée

ngilé–ngile [2026 ngiléngile] (Hyaena hyaena)

HYGROPHILE SP.

kúza ɓókw (litt. “paille de chèvre”), cf. kúzá (paille)

HYGROPHILE SP.

auriculée

tetev (Hygrophila auriculata)

HYPARRHENIA RUFA

ńzhenenem [2026 ńzenenem]

HYPTIS SPICIGERA

ngwazlǝ gwózóhw (litt. “faux ?”), cf. ngwazla (forgeron)
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